YIK 811.161.2 O. M. Kpumenp
3AIIO3UYEHHSA B TEPMIHOJIOTII HAHOTEXHOJIOTIN

Y cmammi npoananizoeano uyiomoseHi cneyianvHi HA36U, UL0 3ACHOCOBY-
1omucs y cepi HAHOMexHON02il. 3’Ac08aH0, U0 DOCTIONYBAHA MEPMIHONOZIS MAE
MIXNCHAPOOHUTI XapaKmep, MOMY MICHUMb 3HAUHY KilbKiCHb 00UHUUD, YINEOPeHUX
i3 307lyUeHHAM 2PeKO-IAMUHCOKUX MePMIHOesieMenmis, i mepmiHu, 3ano3uyeHi
3 AHeTiICLKOT MOBU. YCMAHOBIEHO WATISXU 3AN03U1eHHS MepMiHié HAHOMeXHO0-
2iti, cnocobU ix NPUCIMOCYB8AHHSA 00 cucmemU YKpaiHcokoi nimepamypHoi mosu. Bu-
OKpeMIeHO CIPYKMYPHI MUnu 3an03uteHux mepminie, a maxox 00UHULb, W40 Mic-
MAMb 3aN03UUeHi mMa NUMoMi KOMNOHEHMU, NOEOHAHHS AKUX € Pe3ynbmanom
mpancnimepauii, adanmauii, 2i6puou3auii i KarvKy8aHHs UYHOMOBHUX MePMIHi6.

Kntouoei cnosa: mepminosozis HaHomexHono0zitl, 3ano3u1eHuil mepmit, 3ano-
3UUeHULl KOMNOHEHM, NUMOMUTI KOMNOHEHM, 2i0pudomepmiH.

Krymets O. Linguistic Borrowing in Nanotechnology Terminology. The
article is devoted to the study of borrowed special names of nanotechnology termi-
nology. The purpose of the article is to study the foreign terms in the sphere of nano-
technology, namely: means of borrowing, methods of their application in the system
of Ukrainian language, types of borrowed terms, as well as some units with borrowed
components, which have never been the object of a special analysis in the science
of terminology and are of great interest to study.

The studied terminology is international, that is why there are many units crea-
ted by means of Greek and Latin terminological elements, which are joined with bor-
rowed and significant Ukrainian lexical units. Greek and Latin morphemes, which
are the basis of international components, meet requirements of the accuracy, short-
ness and unambiguity of a term. The “nano” component is the most common one
in the terminology of nanotechnology. In the analysed terminology the terms of Eng-
lish derivation have also been found.

It has been established, that in the nanotechnology terminology there are some
units, borrowed by means of transliteration, as well as the terms that have obtained
significant suffixes, that is, have attached to the norms of the target language. Hybrid
terms represent a large group; they are created as a consequence of a combination
of national and derived components, which is the result of borrowing of foreign units
by different ways - transliteration, adoption, hybridization and calking.

The structural analysis of the terms has shown that not only one-component
term combinations are widespread, but two-, three- and multicomponent terms-word
combinations, containing such significant components, are widespread as well. Bor-
rowed terms are adopted to the norms of the Ukrainian standard language by means
of suffixes and subordination of the case system.
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Thus, it can be concluded, that borrowing of foreign units is an active way of de-
veloping the nanotechnology terminology.

Key words: nanotechnology terminology, borrowed term, borrowed component,
significant component, hybrid term.

Bcryn

Hap mpo6memMaMy HaHOTEXHOJIOTIN IPAlIOIOTh HAYKOBI KOJNEKTUBU
BCBOTO CBITY, 4epes 1ie i TepMiHOIOTis Ma€ Mi>XHApOIHMII XapaKTep, TOOTO
MICTUTb 3HAYHY Ki/IbKiCTb OJVHMNIIb, yTBOPEHNX i3 3a/Iy4eHHAM IPEKO-/Ia-
TUHCbKVX TEPMiHO€NEMEHTIB, a TAKOXK TEPMiHM, 3alI03MY€EHI 3 AaHITIIICHKOI
MOBH.

3amo3nyeHHs 5K OFHUH 31 CIIOCOOIB ITOIOBHEHHS HOBUMM ONVHU-
ISIMY CKJIafly Pi3HUX TePMIiHOCVUCTEM € IPEIMETOM HOCTiKeHb 6araTbox
HayKOBMX CTYAil: PpiHaHCOBO-KpeauTHa TepMinonoria (Kosnmosens, 2003),
texHiuHa (Kosak, 2007), TepmiHomoria mMeHemkmenTy (KpacHomonbcbka,
2010), pisnuna (ITporuk, 2003), mpaBuuya tepminonoris (Cepreesa, 2002),
TepMiHosIOTiA mBaIbKoi mpomucnoBocti (Pomanosa, 2012), koM 0TepHa
tepMiHooria (MeHTuHCbKa, 2014) Ta iH. OgHak y cyvacHiit miHrBicTHI
HeMa€ HayKOBUX Ipallb, PUCBAYEHNX HNOCTIIPKEHHIO 3all03UYEHb y Tep-
MiHOJIOTii HAHOTEXHOJIOTiN, TOMY METOI CTaTTi € BUBYEHHA TaKMX CIelli-
QJIPHVX OIMHUIIb Cepyt HAHOTEXHOJIOTIN, a caMe: 1) IUIAXIB 3aI03MYeHHS
TepMiHiB, 2) coco6iB iX IPMCTOCYBAaHHA JIO CHCTeMMU YKPaiHCBKOI MOBI,
3) TMIIB 3aII03MYEHNX TepMiHiB, a TAKOXX 4) OFMHULP i3 3alI03UYEHNMMU
KOMIIOHEHTaM, 110 He 0y/10 00’€KTOM CIIellia/IbHOTO aHa/li3y B TepMiHO-
3HABCTBI J1 CTAHOBUTD aKTYa/IbHICTh IPOIOHOBAHOI HAYKOBOI POOOTHL.

MeTonu moCIigKeHHA

JInd BUBYEHHA KOXXHOI T€PMiHONOTIYHOI OOMHMUII B CTPYKTYPHOMY
Ta CEMaHTMYHOMY aCIIeKTaX 3aCTOCOBAHO AHAITUKO-ONMCOBMII METOJ,
a TaKOXX MeTOM JiepiHITMBHOTO aHaI3y /I SOCTIIKEHHS IJIaHY 3MICTY
TE€PMiHiB Ta YTOYHEHHA IX IIPMHAJIEKHOCTI O TEPMiHOJIOTii HAHOTEXHO-
JIOTiit. 3a7Ty4eHO TaKOXX MeTO/I HOMiHaTMBHOIO, €IeMEHTI KOTHITUBHOTO
aHaJIi3y 1A y3arajbHeHHA i Knacugikaril crieniaTbHUX OHNIIb.

BI/IKHaI{ OCHOBHOTO MaTepiaJIy

AHanis nexcukorpadiuHUX IKepen CBiAYUTD, 10 HAMOINbINY Kilb-
KiCTb 3amosu4eHb B YKPAIHCHKiMl TepMiHO/IOrII HAHOTEXHOJOriN CTa-
HOBJIATb ONMHUII 3 JIATMHCBHKOI, JABHbOIPEIbKOI Ta aHIJIIICbKOI MOB.
I. KouaH cTBepmxye, 110 IpeKo-TaTUHChKI MOpdeMn, IOKIafeHi B OCHOBY
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MDKHApOJHMX KOMIIOHEHTIB, Bi/IlIOBiJal0Th BMMOTaM TOYHOCTi, KOPOTKO-
cTi 11 ogHO3HauHOCTi Tepmina (Kouan, 2013). ¥V TepmiHOCUCTeMi HaHOTEX-
HOJIOTII TaKi KOMIIOHEHTY ITOENHYIOTHCS i3 3alI03MYE€HNMY Ta IUTOMUMMA
yKpaiHCcbKMMU nekceMaMu. HarimonpeHinmit KOMIOHEHT “HaHO', 1[0 Ma€
IaBHbOTPellbKe TIOXOKEHHs I MePeKIafaeThCs AK “Kap/iuK’, € CKIajo-
BUM KOMIIOHEHTOM TaKVUX TepPMiHiB, AK HAHOMpPYOKa, HAHOMACULMAOHUTI,
HAHONOPOULOK, HAHOOAMYUK, HAHOB0NIOKHA Ta 6araThoX iHmmX. IIpomyk-
TUBHMMM TaKOX € ¥ iHIIi TPeKO-TaTUHCBKI TepMiHOeneMeHTH: “Tiipo” (ni-
ponimuunuii), “enekrpo” (enexmpomazuimnuii), “mikpo” (mikpopobom),
“anon” (amodysanms), “antn’ (anmueenik), “6i0” (Oionoeiunuii), “rerepo”
(eemepoenimaxcis), “Maxpo” (maxponopu), “me30” (me3onopucmuii), “ynb-
tpa” (ynompaducnepcruii), “Gorto” (pomoenexmponnuii), “indpa” (ing-
pauepsonuii), “rigpo” (eiopasniunuii), “rpad” (nimoepadis), “xpucran”
(kpucmanisayis). B ananizoBaHill TepMiHOMOTT BUAB/IEHO TaKOX TepMiHM
aHIIICBKOTO TOXOIPKEHHA: akmiopamop, acembnep, kanmusnesep, nasep,
OeHopumep Ta iHIII.

3anosnyeHi TepMiHM IPUCTOCOBYIOTHCS 10 HOPM YKPAiHCBKOI /iTe-
patypHoi moBu. Ha gymky 1. Kovan, 3anosudeHi cjoBa MO>XHa IOAITUTU
Ha 7IBi Tpymu: Ti, AKi yBIfIIUIM B Hally MOBY 6e3 0coOMMBMX 3MiH (/uie
B YKpaiHCBKiil TpaHCmiTepalii): aHod, kamod, adanmauis, KoHgicypayis,
MOHMANC, CMAXN, penopma TOIO, i Taki, 10 IMPUCTOCYBAIICA B HAIIIN
MOBi, OTpMManyu HalioHalIbHY adikcalilo abo BXe He CIPUIIMAIOTHCA
sK 3aII03MYeHi: 8i0pysanHs, uikona, cenekmusHicmo (Kouyas, 2008). IToni6-
Hi IIPOLIECH CIIOCTEPIraEMo ¥ y TepMiHOJIOril HAHOTEXHOJIOTI, Jie HasABHI
TepMiHM, 3al03M4YeH] LIIAXOM TpaHCiTepanil (anmas3oio, ousacembnep,
MIKPOH), @ TAKOXK OFMHMIL], 10 OTPUMAJIV IUTOMI CyiKcH, TOOTO ITeBHUM
YHOM IIPUCTOCYBAJINCA 0 HOPM MOBU-PeLMITi€HTa (mpancmicitinuil, mi-
KpOpiounHuUil, KpioximiuHutl, HAHOOPYKAPCKUTI, AHOO0YBAHHS, YIbMPAOUc-
nepcHuti). Benmuky rpymny cTaHOBIATH TiOpUAOTepMiHU, AKi yTBOPMINCA
B pe3y/IbTaTi MO€IHAHHA HAI[iOHAJIbHOTO Ta 3all03MYE€HOr0 KOPEeHiB: Ha-
HOB07I0KHA, MIKP0O3aXONa08a, iOHHO-NPOMeHeBUTI.

Ceper 3a110314€HMX OAVHMIb JOCTIPKYBAaHOI TepMIiHOJIOTII 32 CTPYK-
TYPOIO BOKPEM/TIOEMO OfHOKOMITIOHEHTHI, CK/Ia/{Hi Ta TepMiHMU-CTOBOCIIO-
nydeHHA. KOMIIOHEHTH CK/TaJJHUX TE€PMiHiB Ta T€PMiHiB-CIOBOCIIONYY€Hb
MOXYTb OyTH AIK 3alI03MYEHVIMMY, TaK i IMTOMVMI.

3anosuveHi OJHOKOMIIOHEHTHiI TepMiHM HaHOTEXHOJIOTi Tpen-
CTaBJIeHI OJVMHMIAMM TPbOX TUIiB. J[0 IepIIOro TUIY HaleXXaTb TaKi,
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IO CKJIAJJAI0ThCS 3 OJJHOTO KOpeHs (MikpoH, kaxan). [Jpyruit Tui tepmi-
HiB — Ije CIellia/IbHi Ha3BY, 110 MICTATb Y CBOEMY CK/IaJii iHIIOMOBHI CY(iK-
cu (axmropamop, anma3zoio, acembsep, OeHOpUMep), TPETiVt TUII — TEPMiHH,
110 B Pe3y/IbTaTi IPUCTOCYBAHHA O HOPM YKPaiHCHbKOI MOBU OTPUMAJIN
nutoMi cydiken (amiginoruil, anodysans, oucnepcHicmy).

CxafiHi TepMiHM HAHOTEXHOJIOTIi CTAHOB/IATD ABA TUINL:

1) omuuwmI, Je BCi KOMIIOHEHTU € iHIIOMOBHUMM: AHMU2eHiK, 0io-
HaHOMexHonozis, Oionomenuyian, O6ioiHxieHepis, cemepoenimaxcis, ee-
mepocmpykmypa, enincomemp, Maxponopu, me3onopu, MiKPOKAana,
Mmikponopu, mixpopene, MiKponiHuem, mMikpockon, mikpogazouum, HAHO-
anmas, HamobiomexHono2is, HAHOBICKEP, NPUHU-MEXHOTI02IS, YAbMPal,eH-
mpugpyza, pomononimepusanis;

2) ribpuporepMinnm, y SKMX 3aI03MYEHNIT KOMIIOHEHT IPeKO-TaTH-
CbKOTO IIOXOJ)KEHHSI NOEJHYETbCA 3 NMUTOMUM: HAHOHANOBHIO6AY, HA-
HOHAYKA, HAHONOPOULOK, HAHOPIOUHU, HAHOCMPUNEHD, HAHOCMPIUKA,
HanompybKa, HAHOUACMKA, HAHOYOPHUNA, HAHOUAD, HAHOOPiM, HaHoOam-
YUK, HAHOBOJIOKHA, AHMUMI/NA, 0e/IbNA-71e2y8aHHS, efleKMPOHHO-NPOMeHe-
8ull, iH¢pauep6ouuﬁ, IOHHO-NpOMeHe8ULl, HAHOBA2U, MIKPO3AXON06aH,
MIKDOKYBAHHA, MIKPOHACOC, MIKPOOMSIp, Mikponepemuxad, mikpomeep-
dicmp, cybuopcmxicme.

Cepen TepMiHiB-CIOBOCIIONYYeHDb BU/IAEMO TaKi TUIIN:

1. IBOKOMIIOHEHTHi:

— HUTOMUIT KOMIIOHEHT + 3all03M4YeHNiI KOMIIOHEHT: 80usuuil Oe-
exm, 80n10KkHA 6OPHI;

— 3aI03MYEHNIT KOMIIOHEHT + 3aII03MYEHNI KOMIIOHEHT: [HepyitiHull
ceHcop, iHmezpanvHa ONMuKa, iHme2panvHa cxema, Kay4yKkosuii akmopa-
mop, KonoioHa cucmema;

— 3aI03MYeHNIT KOMIIOHEHT + IMTOMMUII KOMIIOHEHT: OUcnepcHa 4ac-
MUHKA, THIMEHCUBHICMb ULYMY, K6AHMOBA MOYKAd, K6AHMO06a AMA, K6aH-
moeuil 0pim, KeaHmosuil 3acix, KOMOIOHULl PO34UM, MAZHIMHA PiOuHd,
MOEKYNAPHI cuma, XiMiuHut NiOWUNHUK.

2. IBOKOMITIOHEHTHI, OIVH i3 KOMIIOHEHTIB AKUX € CKIaIHIM:

— 3aII03MYeHNIT KOMIIOHEHT + TiOpUIOTepMiH: KOMNAKMYEAHHA HAHO-
nopouiKie, iHmezpanvHuil MeH300aMUUK, XipanvHicmv HAHOMPYOKU;

— 3aI03MYEHMIT KOMIIOHEHT + 3aIro3mnyeHnii (CKIagHmui) KOMIIOHEHT:
mamepian HAHOCMPYKMYPOBaHULl, MeOUUHUL HaHOpobom, membpana 6io-
7102i4Ha, NPOOYKUis HAHOIHOYCMPpii, cunme3 Kpioximiunutl, pynepenosa Ha-
HOCpPYKmMYypa;
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— 3amo3M4eHn (CK/IafHNIT) KOMIIOHEHT + MUTOMUI KOMIIOHEHT: Ha-
Homamepianu yzneuesi, 0e30KCUPUOOHYKIEIHOBA KUCIOMA;

— 3ano3uvenmii (CKIagHMi1) KOMIIOHEHT + 3aII03MY€HNI KOMIIOHEHT:
e/leKMPOMAHIMHULL AKMIOPAMOP, eleKMPOCMAmUu4HULL axmopamop, me-
30nopucmuti Mmamepian, yrompaoucnepcHa 4YacmuxKa, 1imozpagis penm-
2eHIBCLKA;

— IUTOMMI KOMIIOHEHT + 3amosndeHnit (CKIagHuil) KOMIIOHEHT: CHi-
KAHHA HAHOKePAaMiKu;

— IIMTOMMII KOMIIOHEHT + IiOpu0TepMiH: YacmKa HaHONOPOUIKY;

- ribpUAOTepMiH + MUTOMMUII KOMIIOHEHT: HAHOMPYOKA 8yeneuesa, mi-
KpoobpobKra 06’ emHa;

- ribpupgoTepMiH + 3al03MYEHMIT TEPMiH: MONEKYIAPHO-NPOMeHesa
enimaxcis;

- ribpugoTepMiH + 3ano3wdyeHu (CKIafHNI) KOMIIOHEHT: AmMoMHO-
CUTI0B8UTE MIKPOCKON.

3. JIBOKOMIIOHE@HTHI, y AKMX 00M/jBa KOMIIOHEHT! CKJIaJIHi:

— 3aII03MYEHNIT KOMIIOHEHT + IibpumoTepMiH: 1itozpadis ionHo-npo-
MeHesa;

— 3all03MYEHUI KOMIIOHEHT + 3aII03MY€HUIT KOMIIOHEHT: iOHHO-mpe-
K08a MexHon02is, nimoepadis HaHnochepamu, nimoepagis ynompagione-
moea, 1imozpagis HAHOOPYKAPCvKA, MOPPON02is HAHOCPYKIMYP;

- ribpupoTepMiH + ribpugoTepMiH: Me3opieHesa MikpoobpobKa;

- ribpumoTepMiH + 3a1103MYeHMIT KOMIIOHEHT: AtMOMHO-CUNI084 MIKPO-
CKOMNiAL.

4. TpMKOMIIOHEHTHI TepMiHu:

— 3aII03MYEHNIT KOMIIOHEHT + 3all03/Y€HNII KOMIIOHEHT + MUTOMUIA
KOMIIOHEHT: KPUCMAani3auis amopPHux cnuasis;

— 3aI03MYeHMII KOMIIOHEHT + 3all03MYeHMII KOMIIOHEHT + 3aIo3nyde-
HIIT KOMIIOHEHT: iHCIPYMeH! 30H008020 CKAHYBAHHS, iHMEHCUBHA NLAC-
muuHa 0eopmanis;

— IUTOMMIT KOMIIOHEHT + 3aII03/[Y€HNUI KOMIIOHEHT + MUTOMMIT KOM-
IIOHEHT: YUOYIUHHA Popma 8yezrento.

5. TpMKOMIIOHEHTHi TePMiHMU, [0 MiCTATb CKIa[{Hi KOMITOHEHT:

— 3aII03MYEHNII KOMIIOHEHT + 3all03M4eHMII KOMIIOHEHT + ribpupo-
TepPMIiH: XipanvHa cmpyKkmypa HaHOmMpyOKu;

— 3aMI03MYEHMIT KOMIIOHEHT + MUMTOMMII KOMIIOHEHT + 3aIll03MY€HNII
(ckmapHuMit): 6eKkmMopu HA OCHOBI HaAHOMAMePianie;
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— 3aII03MYeHNIT KOMIIOHEHT + TiOpMOTepMiH + 3amo3ndeHnit (CKIaj-
HUJI) KOMIIOHEHT: CUHMe3 HAHONOPOWIKi6 Na3MOXiMiUHULL;

— 3ano3n4eHuit (CKIaMHNIT) + 3alI03MYEeHNIT KOMIIOHEHT + 3aIto3nde-
HUMl (CKIaHMIT): CHeKmpPOCKONisl peHmeeHiecvka pomoeneKkmpoHHa, Mi-
KPOCKON e/leKMPOHHUTE MPAHCMICITHULL

— 3amo3nyeHnit (CKIagHMil) + MUTOMMUII KOMIOHEHT + ribpuporep-
MiH: niponimuume OMPUMAHHA HAHONOPOUIKi6;

— 3ano3myeHni (CKaagHmii) + MUTOMMI KOMIIOHEHT + IIUTOMMI KOM-
HOHEHT: MiKpOpoOom 07151 00cniOHceHHs mpyo;

— IUTOMMIT KOMIIOHEHT + 3aII03M9eHIIT KOMIIOHEHT + riOpumoTepMiH:
nomesn MexaniuHutl 8UCOKOeHep2emuuHU;

— muToMuil (CK/TagHMII) KOMIIOHEHT + 3aI03MYEHNIT KOMIIOHEHT +
IIATOMMI KOMIIOHEHT: MA/IOKymMo8e HelmpoHHe PO3Cit08aHHS, MANOKYMO-
8e permeeniscvKe Po3Cito8aHHT;

— TiOpUAOTEpMiH + 3aMO3MYEHMIT KOMIIOHEHT + 3aIlO3MYeHNIT KOM-
HIOHEHT: MIKPO0OPOOKA eKCUMEPHUM TA3ePOM, MIKPOPIOUHHA MOEKYNAPHA
cucmemas

— ribpuoTepMiH + 3aI03MYeHNIT KOMIIOHEHT + TiOpumoTepMiH: yio-
mpassyKose npecysanHs HaHONOPOUIKis.

6. Yotupu- Ta I ATUKOMIIOHEHTHi TepMiHN:

— yCi KOMIIOHEHTH 3alIO3UYEHI: iHMe2panvHa CUcmema XimiuHozo ana-
713y, MAccnekmpomempis 1a3epHoro decopOuyiero i ioHi3ayiero;

— 3aII03MYeHi Ta MATOMi KOMIIOHEHTH: iHMe2PaAnbHUll KOHMpPosep mMa-
0801 8UMPAMU, MIKPOCKONIS (IIyopecueHmHa no8H020 BHYMPiiHb020 6i0-
03epKaneHHs, mepms HA MIKPO- Ma HAHOMACUUMAOHOMY PiBHi.

Take cKTagHe HMOENHAHHS 3aIO3MYEHMX i NMUTOMUX KOMIIOHEHTIB
Y CTPYKTYpi TEpMiHiB HAHOTEXHOJIOTIN € PE3y/IbTaTOM 3aII03MYEHHAM Yy-
>KOMOBHMX OJVHMIIb HEOJTHAKOBUM LIJIAXOM — TPaHC/IiTepalil, aganranii,
ribpuausanii Ta Ka/bKyBaHHA.

BucHoBku

OTxe, aKTMBHMM ILUIAXOM PO30YOBM TepPMiHOMOTil HAHOTEXHOJO-
Tiil € 3aMo3M4YeHHA Yy>KOMOBHUX OfMHMILDb. CTPYKTYpHMII aHajli3 IuX
TEPMiHiB CBilYNTb, 110, OKPiM OJHOKOMIIOHEHTHMX, JOCUTb IOIIMPEHi
CKJIaZiHi Ta TEpMiHM-CIIOBOCIIO/IYyYE€HHA, AKI YTBOPUINCA BHACIIOK IIO-
€[HaHHA fK IHIIOMOBHUX, TaK i MMTOMMX KOMIIOHEHTIB. [[>kepenaMu 3a-
MIO3MYEHb CIYI'YIOTb NaBHbOTPELbKA, JIATMHCbKA Ta aHIJIIICbKa MOBH,
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IO TIOACHIOETHCA MIKHApPOJHMM XapaKTepPOM JOCIIJPKyBaHOI TepMi-
HOJIOTii. 3amo3u4eHi T€PMiHM IPUCTOCOBYIOTHCA O HOPM YKPaiHCHKOI
TiTepaTypHOi MOBM LUIIXOM Cydikcaril Ta MifMOpsAAKYBaHHS cHUCTeMi
BiZIMiHIOBaHH:A. X04a POSITIAHYTUII MaTepiasl IEMOHCTPYE, 1IJ0 Yy>KOMOBHi
TE€PMiHU IIEPEBaXKaI0Th 3a CBOEIO Ki/IbKICTIO, HAABHI 11 IUTOMI KOMITIOHEH-
TU, AKi € Pe3y/IbTaTOM Ka/IbKyBaHH.

ITepcrieKTMBHMM YBa)Ka€MO IOZAJIblIe BUBYEHHS IUTaHb TEOPETUY-
HOTO I TIPAaKTUYHOTO XapakTepy y cdepi TepMiHOMOTIYHMX 3arl03MYeHb
1A pO3B’sAI3aHHA NMPOo6IeMM MOBHOTO YHOPMYBAHHSA CIIeljia/IbHUX Ha3B,
1110 ITOTIIOBHIOIOTH TEPMIHOJIOT 0 HAHOTEXHOJIOTIN YKPAIHChKOI MOBH.
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